
Tigr< espejo

Pelo que aprendió a reflejar

Clruquic#rincay!

Te.zcatlipoco. "espejo que humea". el jaguar
nahua, ve por el espejo el corazón

"Espejo del pueblo", el líder maya "ve la
verdad"

Nen. (maya). algo que brilla y tiene poder

Ni/rita, el espejo huichol. puerta cósmica
entre las realidades y "cara de dios".
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•'Tienes que apurarte,
nos estamos acabando"
dice el colibrí.

En Quito vi picaflores que seguían las luces
del trinsito como un camión. Doblaban en las
esquinas persiguiendo la nor de un balcón.

En Santiago los vi haciendo su danza nupcial
en el basurero de Coochalí: los machos
ecbando renejos rojos en brusco vuelo angular
para atraer a la hembra mejor.
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"La justicia es la curación"
María Sabina

Unión complementaria, paridad

La extrema fuerza y la debilidad

El colibri y el jaguar

La wik'uña y el rorro

La presa y el predador

Nacer y morir

Dar y recibir

Reciprocar, el fundamento de la igualdad.
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En el milo de Inkarrl. los ¡nkas se fueron
debajo de la tierra y ahí "trabajan dándole
COlUÓlI a la inmensidad". (MilO de Inkaml

El sabio 00 tiene corazón. Usa el
corazón del pueblo como su propio corazón.
(Tao Teb Ching).
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"Estamos brillando" dicen los obreros en
huelga.

"Hay una gran luz en nuestras vidas." (José
Maria Arguedas.)
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Glosa

Apurimoc. Apu, señor, Rimac. habl~. "señor que
habla" (Quechua). Río que une al Urubamba para

formar el UcayaJi. En su orilla se encontraba el
orkulo.

Aymoray. (Quechua) Fiesta de la cosecha.

Ceq' ~. (Quechua). Línea. Sislema de líneas radiales

generado a partir del Cusco para rnmar las
posiciones de los adoralorios-ooservalorios
astronómicos y la distribución de las aguas en las
diferentes comunidades durante la época inka.
Visto desde el aire, tendría la disposición de un

khipu.

C/w/lar. (Quechua españolizado) Asperjar, rociar,

ofrendar.

Cupisniqul!. Quebrada al sur del río Jequetepe, en la
costa norte del Perú. donde se desarrolló la
cultura del mismo nombre. notable pcK su
cerámica escultórica. Circa 1200 A de C.

HOlJIJnJhurin. (Quechua) Alto y bajo. Oposición
complementaria de las comunKtadcs y pueblos
andinos divididos en dos sectores.

Huocho. "Joven" en lengua mochica, pasó a ser
indicole y huérfano en quechua. En lengua
popular en Chile, Perú y Argentina hijo narural.

hijo ilegítimo y en tercer lugar huérfano.
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Inhunisana. Palabra mestiza de quechua y español,
suma de inkiJ o uga, "principio generad~y
vital .. , y misa, dellatfn missa est, de mitl~r~,

enviar, misiva, misión. Sector del centro
ceremonial de Ollantaytambo.

Iris. Del proco-indoeuropeo W~i, doblar. En su forma
grado cero M.i-ri, de donde deriva el griego iris,
arcoiris y diosa del asroiris, mensajera de los
dioses.

Ke.nk4. (Quechua) Lugar de origen.

Khip". (Quechua) Nudo, sistema de anotación especial
usado pan. la estadística estatal y la nOlación
pcXtiC()omusical. en la época ¡nka y pre.inka.
"Consistía en una serie de cuerdas de algodón o
lana, teñidas de colores codificados anudados a
espacios regulares y aseguradas a su vez a un
cordel principal del cual pendfan."

NktIJr. Del griego ne.kr6s, muene. Iris alimenta a los
dioses del néctar. Come néctar el colibri, sfmbolo
de la resurm=ción.

OllmuaJtambo. Pueblo al noreste de Cusco, cuyo centro
oeremooial estaba en plena construcción al ocurrir
la invasión espaiIola. De UJmpIl (Quechua) posada
y Olúuuay, jefe tampu que enamoró a KlISi
KUJllllr, "estrella gozosa" hija del ¡nka
Pxhakuti, quien había diseñado el pueblo,
organizando el flujo de las aguas en complejos
sistemas de regadío, baños y adoratorios con
"expreso sentido de purificación", al decir de
Luis Vaclircel.

Pacari1llJ. (Quechua) Lugar de origen.
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Pocha, (Quechua·Aymara) T¡~m, espacio-t¡~mpo.

Pacha't'I'O~·o, Pacltotiro. Variantes de la PacltDmama,
nombres de la tierra.

Parlltll.. (Ayman.) Aamenco

ÑIISIiJ (Quechua) Joven de once" reaJ. IuJl del Inka.

Rogow. (Quechua) Ají, chile ptean&c.

Sp"""". (lngJ<s~) SoIP'CO<

Tan.i. (Quechua) Antiguo cereal andino.

Unuy Qllita. (Quechua) "Tus muy lindas aguas".
canción de cuatro sflabas. cuyos sonidos.
repitiéndose. representan el ca~r del agua entre las
piedras.

Urllbamba. Afluente del Amazonas. llamado
WiflkamaJlI, "ño sagrado" (Quechua). En la
parte superior de su cuno bordea Ollanlaytambo y
Machu Picchu.

WirlJlOCNut. (Quechua) "la fuerZII que anima el
mundo y hace posible la V1da." W'TQ es grasa en
quecbua y ungrc: en aymara. Tamba es la
espuma rertiliudrn de 'os rios. Ood.a es laguna.
y tarnhltD d hueco en la espaJd8 de una illo.
alpaca de piedra doode se quema la ofrenda de
pua para la fertilidad.
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Tres Notas

El libro empezó como un llamado.

Lo primero anotación dccfa:

"La Tierra llama
la wik'uña andina
habla por mí:

Soñé que una red blanca y radiante envolvía a la tierra
como un cristal.

Labios y manos se fortalecían tejiendo.

Una palabra ignora, una fonna desconocida empezaba a
vivir.

nacfa en la tierra la convivencia y la conmoción. El com
brotaba como un frijol. Coro-partir, coro-prender,
moverse juntos en una y arra dirección."

Era el 9 de noviembre de 1984. Lo tierra pedía un día
de silencio y oración. A los diez días, se hizo en Chile
un día de silencio y oración.

El libro fue tejido en ttes puntos o tonos:

-el canto o la oración (el poema)
--el punteo o runruneo
--el explicatorio quebrado (reflejos).
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Carta a Francisco Zegers

17 sept. 1988

,•...soné que conversábamos en el suelo, al pie de mi
escritorio. Tú me decfas: "¿quién va a entender?" Te
contestaba: "Probablemente nadie, pero estoy segura
que es una materia esencial americana...

" ...es tanta la complejidad de lo andino, que no da
abasto quizás un poema, ni varios, para decirlo,
insinuarlo todo en su mundo de reflejos... "
"Hay un lugar en Perú, en el pueblo de Ollantaytambo,
que se llama"La Inkamisana" , como quien dijera "Ia
misa del inka" ... consiste de una gran roca tallada y
vertical que enfrenta directamente a la luz del amanecer
y del lunecer.
Esta roca enorme, negruzca y verde, es como una
prefiguración de Nueva York, parecen sus escalones
pequeños rascacielos o el sk)'line de Manhanan visto
desde New Jersey. Y el rasgo fundamental de todos
esos escalones es que no son para subirlos (o sólo un
shamán acrobático y arriesgado los subiría hasta el
final), son, al parecer, para la luz. Y los bretes de
piedra que asoman. como los pequeños botones de una
planta, son las germinaciones de la roca que responde
como una semilla al sol. Piensa que es una sociedad que
adora la luz y sus reflejos. porque de ellos depende la
vida, la germinación de las semillas. Además, sin el
reflejo principal, el del agua, nada bretaña. Entonces el
templo tiene unos canalitos transversales, que lo cruzan,
abstractamente. si cabe la expresión, briJlando siempre
y sonsonando. para que su canto sea la oración. Todo
esto en un valle angostisimo. por cuyo centro corre un
arroyo menor, el Palacancha, que pocos metros más allá
desemboca en el WilIkamayu, el rlo sagrado, la Vla
Láctea en la tierra, eje cósmico del mundo ¡nka."
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Gratitud

Escriloentre 1984 Y1989. el libro de "u¡ Wik'uña" se
fue haciendo junto a . 'Piedra Abstracta: La Escultura
Inca, Una Visión Contemporánea" de César Patemosto.
Los dos libros dialogan y reflejan el uno las ideas del
0Ir0.

W "metafóricas piedras en gcnmnación" de
Patemosto (su desc:ubrimienlo).a.f1oran aquí más de una
velo
Otros pensadores cuya visión fue clave fueron Gary
Urton. estudioso de la arqueasuonomfa andina: "Atibe
Crossroads af the Earth and me SIcy"; Rebeca Carrión
Cachot. en su "El Culto al Agua en el Antiguo Perú";
Jorge Aores Ochoa. en su "Pastores de Puna"; los
ensayos sobre el mundo simbólico de Robert Randall.
en particular su "La Lengua Sagrada: El Juego de
Palabras en la Cosmología Andina": los trabajos de
Rodolfo Kusch y la exploración del lenguaje textil de
Verónica Cereceda.
Todos ellos extendían o connrmaban las inluiciones de

los poemas.
Lis citaS del pensamiento y la poesía guaraní vienen de
León Cadogan y las nuevas versiones poéticas
realizadas por Rubén 8areiro S.

Muchos otros enc~nttos y diálogos con amigos, enb'e
ellos Rulh Corcuern e Isabel Lriarte. aurons lk
"Herencia Textil Andina", le dieron f~rza y sentido a
esta búsqueda de los manantiales de altura donde estará
nuestro origen, al decir indígena.

A todos ellos, mi gratitud.
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